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CTPYKTYPHO-CEMAHTHMYHA OPI'AHIZALIIS ABIAIIMHO]

TEPMIHOJIOT'Ti AHI'JIIMCHKOI MOBU

Y cTarti  HagaHO  XapaKTEPUCTUKY  aHIUIMCBKOI  aBiallifiHOT
TEPMIHOCUCTEMHU, 3AIMCHEHO 11 JIEKCUKO-CEMAaHTHUHMA Ta CTPYKTYpPHUU
a”aii3. BcTaHoBieHO, 10 TepMiHU B aBlalliiHid TepMiHOCHCTEMI 00'eqHaH1
IEpapXIqHO B TEPMIHOJIOTTIHI PSIAU, TPYITH, MIKPOTIOJIS Ta MaKpOTIOJIE.
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The article presents characteristics of the English aviation
terminological system; its lexical, semantic and structural analysis is
performed. It has been established that within the aviation terminological
system terms are grouped hierarchically into series, groups, microfields and
macrofield.

Key words: term, aviation terminological system; terminological field,
microfield, terminological series.

B crarbe mpeacraBieHa XapakTEPUCTHUKA AHTIIMMCKOW ABUALMOHHOU
TEPMUHOCUCTEMBI, MPOU3BE/ICH €€ JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUN U CTPYKTYPHBIN
aHaJM3. YCTaHOBJEHO, YTO TEPMHUHBI B aBUALMOHHONW TEPMUHOCHCTEME
00BbEIMHEHBI UEPAPXUYHO B TEPMHUHOJIOTHUIECKUE PS/IbL, TPYIIIbI, MUKPOTIOJS
Y MaKpOTIOJI€.

KiroueBbie cJI0Ba: TEPMUH, aHTJIMHCKas aBHALlMOHHAs
TEPMUHOCUCTEMA, TEPMUHOJIOTHYECKOE noJie, MUKpOIIOJIE,

TEPMUHOJIOr MY €CKUU P,

CrenianbH1 TaTy31 HAyKH 1 TEXHIKK 32 OCTaHHI ACCATUPIIYS aKTUBHO
30araTWinucs TEPEIOBUMH TEXHOJOTIIMM M IHHOBAIIIMH, IO BHUMAarae Bij
HAYKOBO-JIHI'BICTUYHOI CHUIBHOTH MOIIYKIB HOBHUX IUISIXIB HallMEHYBaHHS
TEPMIHOJIOTTYHUX MOHSATH 1 MOAIBIIOT IXHBOI CUCTEMATH3AllIl, a BIAMOBIIHO 1

BIIOPSIAKYBAHHS JaBHO ICHYIOUOI TEPMIHOJIEKCHKH.  3-IIOMDK 0Oararbox



rajy3eBUX TEPMIHOJOTIYHUX CHCTEM, $KI MOTPeOYIOTh HEraHoi yBaru
MOBO3HABIIIB 1 TEPMIHOJIOTIB, NepeOyBae i apialiiiHa TepMIHOCHCTEMA. Y
Haka3i “IIpo 3arBepmxenHs IIpaBun BeaeHHs paaioTeNnepOHHOIO 3B'SI3KY Ta
¢dpazeosorii paniooOMiIHy B TOBITpAHOMY MpocTopi Ykpainu” (2004)
3a3HAYEHO, 110 “BEACHHS Paglo0OMIHy MDK €Killa)kaMd MOBITPSHHUX CYJIEH,
opraHaMu OOCIIyrOBYBaHHS MOBITPSIHOTO PYXY Ta BUIMOBITHUMU Ha3eMHUMHU
CcayxO0aMyd Ha TepuTOpii YKpaiHM, y MOBITPSHOMY MpPOCTOpl YKpaiHu Ta
MOBITPSTHOMY MPOCTOPI HAJ BITKPUTUM MOpEM, Jie BinnoBinaabHICTh 3a OITP
MOKIAJACHO Ha VYKpaiHy, 3IIMCHIOETHCS aHTJIHCHKOK ab0 PpOCIHCHKOIO
MOBOO” [5]. 3rigHO 3i 3BiToM MiXIEepKaBHOTO aBIaI[IfHOTO KOMITETY, TIOsIBa
aBlakomnanii kpain CHJI Ha MbKHapOIHMX MOBITPSHUX Tpacax MpU3BENa JI0
3HAYHOTO 30UIbIIECHHS aBlallliHUX MO 1 KaTacTpod yepe3 T0MyCK JIbOTHOTO
CKJIany 10 poOOTM Ha HUX O€3 BIINOBIAHOTO PIBHA iX NpodeciiiHOl
miarotoByieHocTi. OCHOBHMMM TMpWYMHAMM  aBlalliiHUX KaTtacTpod €
HEJOCTATHE B3a€EMOPO3YMIHHS B TPOIIECT BEACHHS MUIOTAaMU Palio0OOMIHY 13
JUCTIETYEPCHKUM ITYHKTOM a€pOMoOpTy, HEKOPEKTHHUM MepeKiaj aBlaliiiHuX

TEPMIHIB Ta iXHE TIEpeIaBaHHs MO KaHaJaX Paaio3B's3Ky HA TUCIIETYEPChKUI

MyHKT Ta 1H.

AKTyaJIbHICTD TeMH PpOOOTH 3YMOBJICHa  COIIAJIbHOIO  Ta
JIHTBICTUYHOKO  HEOOXITHICTIO 0aratoacnekTHOro  JOCHIIKEHHS
(dbopmyBaHHH, (YHKIIOHYBaHHS Ta crucTeMaTHu3arii aBlall1iiHOT

TepMIHOCUCTEMH. BceOmMHui  po3risy  aBialifiHOT  TePMIHOCHUCTEMU
3YMOBJICHUM HacaMIiepe]] MPaKTUYHUMHU MOTpedaMu CyCuIbCTBA. 3’ ACYBaHHS
3aralbHUX 1 crneuu@iyHUX 3aKOHOMIPHOCTEH opraHiaii aBialiitHO1
TEPMIHOCHCTEMH Ha PI3HUX €Tarax CTAHOBJICHHS CIPUSITUME BIOPSAKYBAaHHIO
BCi€i TEpMIHOCHUCTEMHM, 1ii CTaHAapTH3aIlii, JO3BOJIUTH TPOTHO3YBATH
TEHJEHIll MOJATBIIO0 PO3BUTKY, BOJHOYAC CHPUSATUME JIOCATHEHHIO
HAJIKHOTO PIBHS MOBHOTO 3a0e3MeueHHs 3a3Ha4eHoi cgepu, OKPEeCIUThb

3B’SI3KU 3 HIIMMHU TEPMIHOCUCTEMAMHU.



IlpenmeToM  fOCHiKEHHS €  aBlamidHi TepMmiHM  (cjoBa 1
CJIOBOCIIOJyYEHHSI) AaHIJIMChKOI MOBH, IO HaleXaTh JO MAaKpOTMOJs
“ABialis”’, Ake fABIA€ COOOI0 CYKYHHICTh HallMEHyBaHb BHJIIB JIITAIbHUX
armapariB, aBlallifHOTO TMEPCOHANy, AaCpOHABITAIIMHUX CHUCTEM, TEXHIKU
MJIOTYBaHHS, JITAKOBOIIHHS, TIOBEAIHKHU JITAJIHLHOTO anapara B TMOBITPI 1 HA
zemii  Tomo. Mera poOOTM — PEKOHCTPYIOBAaTH ¥ MPEACTaBUTH
TEPMIHOCHUCTEMY MakpoTojs “ABiaiis’” y BUTJLIAL I€papXiqHO CYHIIPSTHUX
MIKPOIIOJIB, TPYII 1 MATPYII, sIKI HOTO CKJIATAf0Th.

MoBo3HaBIII HaMarajvucss W HaMararoTbCs JaTH TEPMIHOBI 4YITKe
BusHaueHHs (O.AxmanoBa, b.I'onosin, O.Pedopmarcekuii Ta inmri) [1; 2; 3;
6]. CymapHOot0 1 NPUHHATHOKO JUII HAyKOBOTO OOy BBaKAEMO TaKy
nedHIi0: TEpMIH — 1€ CJOBO UM CJIOBECHUM KOMIUIEKC, SKUN
CIIBBIIHOCUTHCS 3 TIOHSATTSIM IEBHOI OPraHI30BaHOI raidy3l MI3HAHHS (HayKH,
TEXHIKA) 1 BCTYNa€ B CHUCTEMHI BIIHOLIEHHA 3 IHIIMMH CJIOBaMH Ta
CJIOBECHHMHU KOMIUJIEKCAMH, YTBOPIOIOYM pPa3oM 3 HHUMH B KOXXKHOMY
OKpEeMOMY BWIIaKy Ta B TEBHMM Yac 3aMKHEHy CHUCTEMY, IO
XapaKTEPHU3YETHCS BHUCOKOKO 1H(POPMATHUBHICTIO, OTHO3HAYHICTIO, TOYHICTIO
Ta EKCIPECUBHOIO HEUTPATBHICTIO.

CHCTEeMHICTh TEPMIHIB Ma€ HacaMIiepe/ eKCTPATIHTBICTUYHY MPHUPOY,
o 3a0e3MeuyyeTbcsl 3B'S3KOM TEpMIHA 3 CHUCTEMOIO NOHATh. TepMiHM,
NOPIBHSIHO 3 JIEKCUYHUMH OAMHUISIMU 3arajlbHOJITEPATYpHOI MOBH, OUIbII
CUCTEMHI, OCKUIbKM TEPMIHOCHCTEMHU MAIOTh BUILMI CTYIIHb OpraHi3allii, sKa
3a0e3neuyeTrbess i cBigoMuM  (opmyBaHHSAM. CHCTEMHICTh TEPMIHIB
BUSABIIIETECS HA PiBHI  YHI)IKOBAHOCTI MOP(QOJIOTMHUX 1 JEKCUKO-
CUHTAaKCUYHMX MOJI€Jed CTPYKTypHOI oOpraHi3amii JaHoi TEepMIHOJIOTI.
TepMian B TEpMIHOCHCTEMI MOXKYTh 00'€HYBaTHCS Ha OCHOBI CITLJILHOCTI
CTPYKTYpH 1 CEMAaHTUKH B TEPMIHOJIOTTYHI TPYNH, PsAU; caMe Ha I 0asi
BiNOyBaeThCst 00'€THAHHS TEPMIHIB Y CEMaHTUYHI TepMIHOJOTIYHI mos [3].

TepMiH moJie y MOBO3HABCTB1 BBOJIMBCA 1 paHille, OJHAK HAyKOBa 171es

TEPMIHOJIOTTMHOTO ToJs HaexkuTh O.PedopMarcbkoMy, KUl BBaXKaB MOJIEM



TEpMiHA Ty TEPMIHOJIOTIIO, 11032 KOO CJIOBO BTpav4ac CBOIO XapaKTEPUCTHUKY
tepmiHa [7]. TepmiHoJIOTidHE TOJE PO3TIANAETHCSA SIK IMEBHE I[LIE, IO
MICTUTh 3aKOHOMIPHI 3B’SI3KK MDK OKpPEMHMH TEPMIHOJIOI YHUMU
HNOHATTSIMU Ta TpyNaMu TakKUX MOHATh, AKI HaJEXKaTh /10 PIBHUX PIBHIB
lepapxii. 3aKOHOMIPHICTh HAsBHOCTI MOHATTS B TEPMIHOJOTMHOMY TMOJI
00yMOBJICHA 3B’SI3KaMH 3 PEIITOI0 MOHATH IHOTO IMOJSA. 3aKOHOMIPHICTh
MPUCYTHOCTI TEpMIHA cepea MOMIOHMX €JIEMEHTIB TEPMIHOJIOTIYHO1
CHCTEMH BH3HAYAETHCS BIIMOBITHICTIO HOTO MaTepiallbHOI OOOJOHKH
MOHATTIO, SKE€ BIH igeHTU(IKye. Bike Ha OCHOBI IIi€l BIIMOBITHOCTI
BCTaHOBIIOIOTHCSI CUCTEMHI B3aEMO3B’ I3KH MK Te€pMIHAMU, MOBHI QopMH
SKUX 3aKpIJIEH1 32 pI3HUMU MOHATTAMHU TOJIA.

ABialliiiHa JIEKCUKa BUMAarae pi3HUX KPUTEPIiB 1l IPYIyBaHHs, B OCHOBY
SIKOTO MU TOKJIaIM CIUIbHY CEMaHTUYHY O3HaKy TepwmiHa. HailicToTHimoo
O3HAKOI0 Taly3eBUX JICKCMKO-TEMAaTHUYHUX OO0'€lHaHb CJIB BBAXKAETHCS
OJIHOPITHICTh YCIX €JIEMEHTIB, SIKI BXOJSATh JI0 CKJaJy IEBHOI TIPynH Ha
OCHOBI CIUIbHOI CEMAaHTHYHOI O3HaKU. TemMaTuuHe rpymnyBaHHs IPYHTYETHCS
Ha BHYTPIIIHIX 3B'S3KaX MDK IPEAMETaMH 1 SBUIIAMH JTIMCHOCTI 1 3yMOBJICHE,
HacaMIiepesl, MPEeAMETHO-JIOTTIHUMH O3HakKaMu. TeMaTrhdHi 00'€THaHHI B
rajgy3eBiii TepMIHOCUCTEMI MOKYTh MAaTH Y CBOEMY CKJIaJli 1O KUIbKA IEPHUX
(OCHOBHHX) JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TPYIL, a iXHI OJUHULI XapaKTepU3YIOThC S
4iTkor0 Judepenmanicro o3Hak. OO'€AHaHHS CJIB y TEMaTU4YHY TpyIy
BiIOYBa€THCA Ha OCHOBI MOJIOHOCTI YM CHUILHOCTI (PYHKLIM MMO3HAUYYyBaHUX
CJIOBaMH MPEIMETIB Ta MPOIIECIB B OJHI KOHKPETHIN YK PI3HUX MOBAX.

CtpykTypa TEpMIHOJOTTYHOTO mOJiA “ABiariss” B aHTJIHACHKIA MOBI
BUYJICHOBYETHCS 13 3arajbHOr0 CKJIaAy TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH 1 OXOTUIIOE
3HAYHy KUIBKICTh TEPMIHIB, IO 00’ €IHYIOTHCSA KaTErOpIaIbHOK CEMOFO
“npuHanexHicTh 10 asiawii”’ (aviation is the design, development, production,
operation, and use of aircraft, especially heavier-than-air aircraft [7: 74]).
Jlane TEpMIHOJIOTIYHE TIOJIE € pO3rallyk€HOK 1 0araTopiBHEBOIO

oprasizaitiero ckiaanoBux MikpomnoiiB. [loOyaoBa mosis BiiOyBaeThCsl MUITXOM



CYLUTbHOT KJIacU(piKalii ycChOro MacUBY BUSIBICHUX aBiallifHUX TEpPMIHIB Ha
MIKPOTOJIf, JIEKCUKO-ceManTHuHi rpynu (JICT') ta miarpymnu.

3a3HayeHUil MIXyl J03BOJISIE B JOCHVIKYBaHId TEPMIHOCHCTEMI
BuusenyBatu 4 mikponoiisi: “The Type of Aicraft”, “Aircraft Construction,
Equipment and Use”, “Aircraft Movement”, “Aviation Personnel”.

Buniteni MIKpomossi MawTh BJIACHY CIPYKTYpy Ta cHenudiky y
KUTbKICHOMY Ta SIKICHOMY BITHOIIIEHHI, IITO 3yMOBITIOETHCS THM, siKi came JICT,
JIEKCEMU Ta CEMEMU HAMOBHIOIOTH KOYKHE 3 JAHUX MIKPOTIOJIIB.

Mikpomone “The Type of Aicraft” (“Bumm nirampHuMx amapatis”),
MICTHUTbD Y CO01 JIEKCUYHI OUHHIIL, IO CIYTYIOTh JJIsl IO3HAYEHHS MOBITPSHUX
3aco01B mepecyBaHHs Ta skl rpynyrothest y JICIT Ha ocHOBI nudepeHIiiHol
ceMu ,,pyHKIIs Ta chepa BUKOPUCTAHHS JTalbHOTO amapara’. OTxe, J1aHe
MIKpoToJie ulieHyeTbest Ha yotupu JICT :

1. JICI' ,Helicopters”, ska npencTaBicHa, HaNPHUKIAA, TaKUMHU
xoHctuTyentamu: helicopter, chopper;

2. JICT ,,Dirigibles, balloons”, cknagnukamu sikoi €, HaOpHKIAA, Taki
xouctutyenrtu: zeppelin, balloon;

3. JICI' ,,Space ships”, 1m0 pemnpe3ecHTOBaHA TaKUMH TEPMIHAMHM:
spaceship, spacecraft, rocket, booster rocket (Saturn V’Apollo’booster),
space shuttle, space probe;

4. JICT ,,Airplanes” mae y cBOeMy CKJIaJi TP JEKCHUKO-CEMaHTHYHUX
oinrpynu: , Passenger planes”, wmamp.: airbus, aeroplane, airliner, jet;
»Planes with special function, nanp.: amphibian, cargo airplane, seaplane;
,» Military planes”, namp.: bomber, fighter, troop-carrier [4].

Mikpormone “Aircraft Construction, Equipment and Use” (“bynoga,
TEXHIYHE OCHAIIEHHs Ta ekciutyaramist JIA”) moaiserscs Ha HacTymnHi JICT
1. JICT “Aircraft Construction” (“KoucTpykiis JiTalsHUX anaparis’):

wheels, engine, fuselage, wing, brake flap, exhaust nozzle rejector;



2. JICT' “Aircraft Equipment, Control and Navigation Systems”
(“O6nagnanns JIA, cuctemu kepyBaHHs Ta Hairarii”): aircraft control, area
navigation system, survival radio equipment, terminal radar;

3. JICT" “Aviation Fuel, Lubricants. and Materials” (“IlamuBHO-
MacCTWJIbHI PEUYOBUHHM Ta Marepiaid, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS B aBiallii’):
Avgas, lubricants, Jet-A Fuel, petroleum, bio-jet fuel, anylyn [4].

Mikpomnoae “Aircraft Movement” (“Pyx JIA”) xapakTepu3yeThCs
HaHOUTBIIT pO3TaTYKEHOIO CTPYKTYPOIO Ta ckiamaerbes 3 10 JICT™

1. JICT' “Characteristics of Controlling and Piloting”
(“Xapakrepuctrku ympapmiaas JIA”): to take over the control, to fail to
maintain control, control of airspace, to overflow air traffic;

2. JICT “Controlling of Aircraft Systems” (“KepyBanus cuctemamu
JIA”): to place the flaps in, extended flaps, to lower the nose wheel, lock
wheels down, engine warm-up, engine cutoff;

3. JICT “Characteristics of Movement” (“Xapakrepuctuka pyxy”):
flight speed, overtaking speed, emergency descent speed, vertical gust speed,
slowest initial speed, radar vector, acceleration vector, velocity vector,
recovery vector, wind vector, climb schedule, flight schedule;

4. JICT" “Space Characteristics”  (“Ilapamerpu po3ranryBaHHS y
npoctopi’): obstacle clearance height, minimum safe height, threshold
crossing height, flight level, departure flight level, lower flight level, unstick
distance, glide path slope, selected approach slope, radio-range orientation;

5. JICT “Direction” (“Hanpsm pyxy JIA y mpoctopi’): localiser
course, prescribed course, dogleg course, intended track, takeoff track,
procedure approach track, conflicting flight path, straight-in approach path;

6. JICT “Movement Area Circumstances” (“YMoBu pyxy”): Crossing
traffic, high density air traffic, beam identification, wind drift, atmospheric
precipitation, airodrome reference temperature, nimbostratus, cirrus thread

clouds, heap clouds, ragged clouds, International standard atmosphere;



7. JICT “Emergency” (“Hamspuuaiina curtyaris”): incident damage,
engine failure, birds ingestion, radiocommunication failure, hijacking,
inflight bomb threat, aircraft uncontrollability, emergency evacuation;

8. JICT “Aviation Radioexchange” (“Pamiooomin”): readability, radio
noise, landing clearance request, taxi clearance request, aircraft report,
clearance for straight-in-approach, prohibition of landing;

9. JICT “Types of Piloting” (“Buau mitotysauus’): aircraft spiral
glide, spot hovering, “Frolov chakra”, “Kulbit”, Nesterov’s Looping;

10. JICT" “Aircraft Position and Zones of Space” (“Po3TamryBanus
JIA Tta 30HM mpocTOpy”) MpeACTaBlieHA TaKUMHU KOHCTUTyeHTamHu:. estimated
position of aircraft, radio-range orientation, pitch orientation, aerodrome
traffic zone, zone of intersection, cross-wind leg, approach pattern leg [4].

Mikpomosie “Aviation Personnel” “Asianiiinuii nepconan”
CKJIAZAETHCS 3 2 JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPYII:

JICT “Crew” (“Unenu ekimaxy MOBITpSHOTO cymaHa’): cabin crew,
second pilot, pilot on the controls, systems opeation pilot, navigator;

JICT" “Flight Dispatchers, Participants and Organisators of the
Flight” (“/lucrieTdepu MOBITPSHOTO pPyXy, YYaCHUKA Ta OpraHizaropu
noJILOTY”’): passenger, maintenance crew, ramp crew, aviation expert [4].

Po3noain MikponoJiiB Mae poAo-BUIOBUH IEpApXIMHUI XapakTep, AKUN
CIIpUsie HAMOUTBINI JETAIbHOMY OIMKCY JOCIPKYBAaHUX aBIal[IfHUX TOHSTh.
JlocmimKeHHsT TEeMaTUYHUX TPYI aBlaJIEKCUKUA YMOJKIIMBITIOE BU3HAYUTH SIIPO
TEpMIHOTIOJIA Ta Horo mepudepiro. JlekcuuHl oauHMUII, 10 TEepeOyBarOTh y
SIP1 JIEKCUKO-TEMATHIHOT TPYITH, TSHKIFOTH 0 BIHCOKOTO PIBHS audepeHiiar i
Ta BTOKPEMJICHHS Bifl IHIIIMX OJWHUIIb, BOHU HAJIGKATh JI0 BJIACHE aBiaIllitHOT
JEKCHKH, IO € TIICHTPOM MAaKpOTOJs aBialii, Ha TMPOTHUBAry BiA
nepudepiiHux, Mo TnepeOyBalOTh HA MEXi, Ha CTUKY 3 IHIIUMHA
JTUCIUIUTIHAMY, HAITPUKJIIA/: apOMEXaHiKa, TAPOJUHAMIKA TOIIIO.

Omxe, cydacHe TepMiHOJOTiUHE mojie “Aviation” € 00’ emMHOO

lepapXiuHOI0 MOOYIOBOIO, 10 CIHPAETHCS HA CTYNEHEBY MIAMOPSIKOBAHICTh



MIKPOTIOJIB, JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPymn 1 MIATpym. TepMIiHOJIOTIUHI
MIKPOTIOJISL ¥ TPYIIU € BIIKPUTUMH MHOKUHHOCTSIMH, 1X MEX1 € IPOHUKHUMU
Ta PYXOMUMH, WI0 BeI€ [0 IHTEHCUBHOTO PO3IIMPEHHS aHTIIHACHKOI
aBlal(ifHOi TEpMIHOJOTI. 3OBHINIHSA BUIKPUTA, HE3aMKHEHAa CTPYKTypa
MIKPOTIOJIIB 1 TEPMIHOJOTTMHUX TPYI CBYIUYUTH NPO TMOCTIMHY MIirpario
TEPMIHIB y MEXKax aBlalllfHOI TEPMIHOJOTIl Ta B3aEMOJIIO aBIAIIAHOT
TEPMIHOJIOTi 13 3arajlbHOBKUBAHOTO JIEKCHKOTO.

[lepcriekTBY PO3BUTKY JTAHOTO JOCIIKEHHS BOAYArOTHCS Y BUBUCHHI
mpoOJieMd BMOTHBOBAHOCTI aHTJIHCHKHMX aBlaIllIfHUX TEPMIHIB, a TaKOX Yy
BHPIIICHH1 3aBJIaHHS 1X CTaH/1ap TH3AIIil.
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